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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Premesso che:  Vorausgeschickt, dass  

Con l’allegato disegno di legge viene 
proposta la modifica della legge regionale 24 
maggio 2018, n.3 “Norme in materia di tutela 
e promozione delle minoranze linguistiche 
cimbra, mòchena e ladina della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol“; 
 

 mit beiliegendem Gesetzentwurf eine 
Änderung zum Regionalgesetz vom 24. Mai 
2018, Nr. 3 „Bestimmungen in Sachen 
Schutz und Förderung der zimbrischen, 
fersentalerischen und ladinischen 
Sprachminderheit der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“ vorgeschlagen wird; 
 

La legge regionale 24 maggio 2018, n. 3 
prevede all’art. 3 (Modalità attuative), che la 
Regione, nel rispetto delle competenze 
statali e delle Province autonome, persegue 
le finalità di valorizzazione dei gruppi 
linguistici riconosciuti e, in generale, della 
diversità linguistica e culturale che 
caratterizza il suo territorio, tra l’altro, tramite 
“ iniziative dirette, ideate e realizzate dalla 
Regione e/o dalle Province autonome di 
Trento e di Bolzano“ (comma 1, lettera a); 
 

 laut Art. 3 (Umsetzungsmodalitäten) des 
Regionalgesetzes vom 24. Mai 2018, Nr. 3 
die Region – unter Berücksichtigung der 
Zuständigkeiten des Staates und der 
Autonomen Provinzen – die Förderung der 
anerkannten Sprachgruppen in der Region 
und im Allgemeinen die Förderung der 
sprachlichen und kulturellen Vielfalt, die ihr 
Gebiet charakterisiert, u. a. durch „direkte 
Initiativen, die von der Region und/oder von 
den Autonomen Provinzen Trient und Bozen 
geplant und durchgeführt werden“ (Abs. 1 
Buchst. a) verfolgt; 
 

La modifica prevede, nell’ambito degli 
interventi sopra indicati, l’individuazione di 
specifica iniziativa ovvero l’istituzione della 
Giornata Regionale delle Minoranze 
linguistiche, da celebrarsi annualmente entro 
il 28 febbraio come occasione finalizzata al 
riconoscimento e alla valorizzazione delle 
minoranze linguistiche attraverso 
l’organizzazione, anche in collaborazione 
con gli Istituti culturali e con le associazioni 
di volontariato del territorio, di eventi e 
manifestazioni al fine di promuovere e 
diffondere i valori delle minoranze 
linguistiche; 
 

 durch die vorgeschlagene Änderung im 
Rahmen der oben angeführten Maßnahmen 
eine spezifische Initiative vorgesehen wird, 
nämlich die Einführung eines bis zum 28. 
Februar eines jeden Jahres zu feiernden 
Regionalen Tages der Sprachminderheiten 
zur Anerkennung und Aufwertung der 
Sprachminderheiten, wobei Events und 
Veranstaltungen – auch in Zusammenarbeit 
mit den Kulturinstituten und den örtlichen 
ehrenamtlichen Organisationen – organisiert 
werden sollen, um die Werte der 
Sprachminderheiten zu fördern und zu 
verbreiten; 
 

Considerato che l’iniziativa rappresenta un 
passo importante per la valorizzazione della 
ricchezza linguistica e culturale della 
regione, anche attraverso un’azione di 
sensibilizzazione in particolare delle giovani 
generazioni sull’importanza della 
preservazione delle lingue minoritarie e della 
cultura come patrimonio collettivo da 

 In Anbetracht der Tatsache, dass die 
Initiative einen wichtigen Schritt darstellt, um 
den sprachlichen und kulturellen Reichtum 
der Region aufzuwerten und insbesondere 
die jungen Generationen für den Schutz der 
Minderheitensprachen und des 
gemeinsamen Kulturerbes zu sensibilisieren; 
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tutelare; 
 
Dato atto altresì che l’iniziativa  si pone 
come obiettivo quello di rafforzare la 
coesione sociale e il dialogo interculturale, 
promuovendo il rispetto reciproco e alla 
diversità, favorendo in tal modo anche lo 
sviluppo economico-sociale delle comunità 
di minoranza all’interno del contesto 
regionale; 
 

 

Nach Bestätigung der Tatsache, dass die 
Initiative das Ziel verfolgt, den 
gesellschaftlichen Zusammenhalt und den 
interkulturellen Dialog zu stärken, für 
Diversität sowie gegenseitigen Respekt zu 
sensibilisieren und somit auch die soziale 
und wirtschaftliche Entwicklung der 
Minderheitengemeinschaften in der Region 
zu fördern; 
 

Ritenuto per le motivazioni esposte di dar 
corso al disegno di legge; 
 

 Nach Dafürhalten, den Gesetzentwurf aus 
den dargelegten Gründen voranzutreiben; 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 
 

  mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 
Stimmen, 

 
1. di approvare il disegno di legge 

concernente “Modifica alla legge 
regionale 24 maggio 2018, n. 3 recante “ 
Norme in materia di tutela e promozione 
delle minoranze linguistiche cimbra, 
mòchena e ladina della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol”” 
allegato alla presente deliberazione 
quale parte integrante e sostanziale. 

 

 1. den diesem Beschluss als ergänzender 
und wesentlicher Bestandteil beiliegenden 
Gesetzentwurf betreffend „Änderung zum 
Regionalgesetz vom 24. Mai 2018, Nr. 3 
,Bestimmungen in Sachen Schutz und 
Förderung der zimbrischen, fersenta-
lerischen und ladinischen Sprachminderheit 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol‘“ zu 
genehmigen; 

2. di trasmettere il disegno di legge al 
Consiglio regionale per l’ulteriore corso. 

 

 2. den Gesetzentwurf dem Regionalrat für die 
weiteren Handlungen zu übermitteln. 

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN DER 

REGIONALREGIERUNG  
 

Gabriele Morandell 
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario 
sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und 
bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 
 



RELAZIONE 
AL DISEGNO DI LEGGE 

 

 BEGLEITBERICHT 
 

Modifica della legge regionale 24 maggio 
2018, n. 3 “Norme in materia di tutela e 
promozione delle minoranze linguistiche 
cimbra, mòchena e ladina della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol” 
 

 Änderung zum Regionalgesetz vom 24. 
Mai 2018, Nr. 3 „Bestimmungen in Sachen 
Schutz und Förderung der zimbrischen, 
fersentalerischen und ladinischen 
Sprachminderheit der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“ 
 

Con l’articolo 1 del presente disegno di legge 
viene proposta l’istituzione della Giornata 
Regionale per le Minoranze Linguistiche 
intesa a celebrare e promuovere la ricchezza 
delle diverse lingue e culture presenti in 
Trentino-Alto Adige/Südtirol. 
 

 Im Art. 1 dieses Gesetzentwurfs wird die 
Einführung des Regionalen Tages der 
Sprachminderheiten vorgeschlagen, um die 
sprachliche und kulturelle Diversität von   
Trentino-Südtirol zu würdigen und dieses 
Reichtum aufzuwerten. 
 

La Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol è 
caratterizzata da una pluralità linguistica e 
culturale che la rende unica nel panorama 
italiano. Le lingue ufficiali della regione sono 
l'italiano, il tedesco e il ladino, con una 
distribuzione che riflette la diversa 
composizione etnica e storica del territorio. 
La legge regionale 24 maggio 2018 n.3 
tutela e promuove le minoranze linguistiche 
cimbra, mòchena e ladina. La valorizzazione 
di queste lingue e delle relative tradizioni 
culturali è fondamentale per garantire il 
rispetto della diversità e il diritto delle 
minoranze linguistiche di preservare la loro 
identità. 
 

 Die Region Trentino-Südtirol zeichnet sich 
italienweit durch eine einzigartige 
sprachliche und kulturelle Vielfalt aus. Ihre 
Amtssprachen sind Italienisch, Deutsch und 
Ladinisch, die entsprechend der ethnischen 
Struktur der Region und ihrer Geschichte 
verteilt sind. Das Regionalgesetz vom 24. 
Mai 2018, Nr. 3 enthält Bestimmungen zum 
Schutz und zur Aufwertung der zimbrischen, 
fersentalerischen und ladinischen 
Sprachminderheit. Die Aufwertung dieser 
Sprachen und der kulturellen Traditionen der 
jeweiligen Minderheit spielt eine wesentliche 
Rolle, um den Schutz der Diversität und des 
Rechtes der Sprachminderheiten auf die 
Wahrung ihrer Identität zu gewährleisten. 
 

Le motivazioni per la creazione della 
Giornata Regionale delle minoranze 
linguistiche sono: 
 

 Gründe für die Einführung des Regionalen 
Tages der Sprachminderheiten sind: 
 

1. tutela e valorizzazione delle lingue 
minoritarie: il Trentino-Alto Adige/Südtirol 
è una regione con una forte identità 
linguistica e culturale, dove coesistono 
diverse comunità linguistiche. L'italiano, il 
tedesco e il ladino sono lingue ufficiali, 
ma il ladino il mòcheno e il cimbro sono 
lingue autoctone che meritano di essere 
tutelate e promosse, considerando che 
molte persone parlano queste lingue solo 
all'interno della propria comunità. La 
creazione di una Giornata Regionale 
dedicata potrebbe contribuire a 
sensibilizzare la popolazione 
sull'importanza di mantenere vive le 

 1. Schutz und Aufwertung der 
Sprachminderheiten: Die Region Trentino- 
Südtirol hat eine stark ausgeprägte 
sprachliche und kulturelle Identität und ist 
durch das Zusammenleben verschiedener 
Sprachgemeinschaften gekennzeichnet. Die 
Amtssprachen sind Italienisch, Deutsch und 
Ladinisch, jedoch sind die autochtonen 
Sprachen Ladinisch, Fersentalerisch und 
Zimbrisch ebenfalls schutz- und 
förderungswürdig, da sie meist nur im 
jeweiligen Siedlungsgebiet gesprochen 
werden. Die Einführung des Regionalen 
Tages der Sprachminderheiten könnte die 
Bevölkerung dafür sensibilisieren, wie 
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lingue minoritarie; 
 

wichtig die Erhaltung der 
Minderheitensprachen ist; 
 

2. educazione e consapevolezza: la 
Giornata Regionale sarebbe 
un'opportunità per educare i cittadini sulle 
lingue autoctone e sulla loro storia, 
contribuendo a costruire una società più 
inclusiva e rispettosa delle diversità. 
Eventi, laboratori e manifestazioni 
durante questa giornata potrebbero 
coinvolgere le scuole, le istituzioni 
culturali e la cittadinanza in un processo 
di conoscenza reciproca e rispetto; 

 

 2. Bildung und Bewusstsein: Der Regionale 
Tag der Sprachminderheiten würde den 
Bürgern und Bürgerinnen die Möglichkeit 
bieten, die autochtonen Sprachen und ihre 
Geschichte kennenzulernen, was zu einer 
inklusiveren und diversitätsbewussten 
Gesellschaft beitragen würde. Durch Events, 
Workshops und Veranstaltungen könnten 
Schulen, Kultureinrichtungen sowie Bürger 
und Bürgerinnen in einen Prozess des 
gegenseitigen Kennenlernens und der 
Respektbildung einbezogen werden; 
 

3. promozione del dialogo interculturale: il 
Trentino-Alto Adige/Südtirol è una regione 
con una forte tradizione di cooperazione 
tra diverse comunità linguistiche. La 
Giornata potrebbe rappresentare un 
momento di incontro tra le diverse 
comunità, promuovendo il dialogo e la 
comprensione reciproca. La diversità 
linguistica e culturale deve essere vista 
come una risorsa che arricchisce la 
società; 

 

 3. Förderung des interkulturellen Dialogs: In 
der Region Trentino-Südtirol ist die 
Kooperation unter den verschiedenen 
Sprachgemeinschaften stark ausgeprägt. 
Der Regionale Tag der Sprachminderheiten 
könnte die verschiedenen Gemeinschaften  
zusammenbringen und den Dialog sowie 
das gegenseitige Verständnis fördern. 
Sprachliche und kulturelle Diversität soll als 
Bereicherung für die Gesellschaft 
wahrgenommen werden; 
 

4. turismo culturale: la Giornata Regionale 
per le Minoranze linguistiche potrebbe 
rappresentare anche un’opportunità per il 
turismo culturale, attirando visitatori 
interessati a scoprire la storia e la cultura 
delle minoranze linguistiche. Eventi come 
mostre, concerti, spettacoli teatrali e 
manifestazioni enogastronomiche 
potrebbero mettere in risalto le tradizioni 
locali, contribuendo alla valorizzazione 
del patrimonio culturale della regione. 

 

 4. Kulturtourismus: Der Regionale Tag der 
Sprachminderheiten könnte auch den 
Kulturtourismus ankurbeln, da er an der 
Geschichte und Kultur der 
Sprachminderheiten interessierte Besucher 
anziehen würde. Durch Ausstellungen, 
Konzerte, Theateraufführungen, Wein- und 
Kulinarik-Veranstaltungen usw. könnten die 
örtlichen Traditionen und somit das 
Kulturerbe der Region aufgewertet werden. 
 

Gli obiettivi della Giornata Regionale per le 
Minoranze Linguistiche sono: 
 

 Ziele des Regionalen Tages der 
Sprachminderheiten sind: 

• riconoscimento ufficiale delle lingue 
minoritarie: la giornata potrebbe essere 
un’occasione per il riconoscimento 
ufficiale della pluralità linguistica della 
regione, rafforzando il rispetto per tutte le 
lingue e culture che convivono 
pacificamente; 

 
• sostegno alle comunità linguistiche 

 • Offizielle Anerkennung der Minderheiten-
sprachen: Der Regionale Tag der 
Sprachminderheiten könnte Anlass zur 
offiziellen Anerkennung der sprachlichen 
Vielfalt der Region bieten und somit den 
Respekt für alle friedlich zusammen-
lebenden Sprachen und Kulturen stärken; 

 
• Unterstützung der örtlichen Sprach-
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minoritarie: si prevede che tale giornata 
possa essere un momento di supporto 
per le comunità linguistiche minoritarie, 
attraverso eventi che mettano in luce le 
difficoltà quotidiane legate alla 
preservazione della lingua e della cultura; 

 

minderheiten: Der Regionale Tag der 
Sprachminderheiten könnte die Minder-
heitengemeinschaften auch dadurch 
unterstützen, dass in Veranstaltungen 
und Events die alltäglichen 
Schwierigkeiten aufgezeigt werden, die 
es beim Erhalt der Minderheitensprache 
und -kultur zu überwinden gilt; 

 
 

• promozione delle tradizioni locali: la 
Giornata potrebbe includere 
manifestazioni culturali e artistiche che 
celebrano la musica, il folklore, la danza, 
la cucina e le tradizioni artigianali delle 
diverse comunità linguistiche; 

 

 • Förderung der örtlichen Traditionen: Das 
Programm des Regionalen Tages der 
Sprachminderheiten könnte kulturelle und 
künstlerische Veranstaltungen über die 
Traditionen der einzelnen Sprach-
gemeinschaften im Bereich Musik, 
Folklore, Tanz, Kulinarik und Handwerk 
umfassen; 

 
• educazione e sensibilizzazione: si 

prefigge l’obiettivo di sensibilizzare il 
pubblico, in particolare le giovani 
generazioni, sull'importanza della 
preservazione delle lingue minoritarie e 
della cultura come patrimonio collettivo da 
tutelare. 

 

 • Bildung und Sensibilisierung: Das 
Publikum und insbesondere die jungen 
Generationen sollten für den Schutz der 
Minderheitensprachen und des 
gemeinsamen Kulturerbes sensibilisiert 
werden. 

 

La creazione di una Giornata Regionale per 
le minoranze linguistiche in Trentino-Alto 
Adige/Südtirol rappresenta un passo 
importante verso la valorizzazione della 
ricchezza linguistica e culturale della 
regione. Essa non solo promuoverebbe il 
rispetto e la tutela delle lingue minoritarie, 
ma contribuirebbe anche a rafforzare la 
coesione sociale e il dialogo interculturale. 
Una simile iniziativa avrebbe il potenziale di 
arricchire la vita culturale regionale, educare 
le nuove generazioni alla diversità e al 
rispetto reciproco, e promuovere il 
patrimonio immateriale del territorio, 
favorendo così uno sviluppo culturale e 
turistico sostenibile. 
 

 Die Einführung des Regionalen Tages der 
Sprachminderheiten in Trentino-Südtirol 
stellt einen wichtigen Schritt dar, um den 
sprachlichen und kulturellen Reichtum der 
Region aufzuwerten. Dies würde nicht nur 
die Würdigung und den Schutz der 
Minderheitensprachen fördern, sondern 
auch den gesellschaftlichen Zusammenhalt 
und den interkulturellen Dialog stärken. Eine 
solche Initiative könnte das Kulturleben in 
der Region bereichern, die neuen 
Generationen für Diversität und 
gegenseitigen Respekt sensibilisieren und 
das immaterielle Erbe der Gemeinschaft 
aufwerten, was wiederum eine nachhaltige 
Entwicklung im Bereich Kultur und 
Tourismus fördern würde. 
 

Gli oneri derivanti dall’applicazione della 
presente legge trovano copertura negli 
stanziamenti della missione/programma 
05/02 nell’ambito dei fondi previsti per il 
finanziamento della “Tutela e valorizzazione 
dei beni e attività culturali”. 
 

 Die sich aus der Anwendung dieses 
Gesetzes ergebenden Ausgaben werden 
durch die Ansätze des Aufgaben-
bereichs/Programms 05/02 im Rahmen der 
Finanzierungsmittel für „Schutz und 
Aufwertung kultureller Güter und Tätigkeiten” 
gedeckt. 



RELAZIONE TECNICA  
AL DISEGNO DI LEGGE 

 

 TECHNISCHER BEGLEITBERICHT 
 

Modifica della legge regionale 24 maggio 
2018, n. 3 “Norme in materia di tutela e 
promozione delle minoranze linguistiche 
cimbra, mòchena e ladina della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol” 

 

 Änderung zum Regionalgesetz vom 24. 
Mai 2018, Nr. 3 „Bestimmungen in 
Sachen Schutz und Förderung der 
zimbrischen, fersentalerischen und 
ladinischen Sprachminderheit der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“ 

   
   

Impatto organizzativo-procedurale  Organisations- und verfahrenstechnische 
Auswirkungen 

La struttura amministrativa regionale di 
riferimento sarà impegnata nella gestione 
delle attività connesse alla realizzazione del 
programma definito ai sensi dell’articolo 3-
bis, commi 3 e 4 del presente disegno di 
legge regionale.  
Trattandosi di una nuova iniziativa regionale, 
l’organizzazione degli eventi previsti potrà 
richiedere il coinvolgimento anche di altri 
uffici regionali; risulta peraltro difficile 
stimare con una certa precisione l’impatto in 
termini di impegno lavorativo tenuto conto 
anche della possibilità di collaborazione con 
altri soggetti esterni. 
 

 Die zuständige Organisationsstruktur der 
Region wird die Tätigkeiten in 
Zusammenhang mit der Durchführung des im 
Sinne des Art. 3-bis Abs. 3 und 4 dieses 
Gesetzentwurfs festgelegten Programms 
verwalten.  
Da es sich um eine neue Initiative der Region 
handelt, kann die Organisation der geplanten 
Veranstaltungen u. U. auch die Einbeziehung 
anderer Regionalämter erfordern; eine 
genaue Schätzung des notwendigen 
Arbeitsaufwands ist übrigens nicht möglich, 
weil auch die eventuelle Zusammenarbeit mit 
verwaltungsexternen Einrichtungen 
vorgesehen ist. 
 

   
Impatto finanziario 

 
 Finanzielle Auswirkung 

Il disegno di legge istituzionalizza una 
iniziativa rientrante tra quelle già 
contemplate nell’articolo 3 comma 1 lettera 
a) della legge regionale n. 3 del 2018. Sotto 
il profilo finanziario, pertanto, gli oneri 
derivanti dall’organizzazione e dalla 
realizzazione delle attività che saranno 
previste nell’ambito della Giornata delle 
Minoranze linguistiche trovano copertura 
negli stanziamenti già annualmente previsti 
nella missione 2 programma 5 per il 
finanziamento delle iniziative indicate nel 
succitato articolo 3 comma 1 della legge 
regionale n. 3 del 2018.  

 Die durch den Gesetzentwurf eingeführte 
Initiative fällt unter die im Art. 3 Abs. 1 
Buchst. a) des Regionalgesetzes Nr. 3/2018 
vorgesehene Kategorie. Die Ausgaben, die 
sich aus der Organisation und Durchführung 
der im Rahmen des Tages der 
Sprachminderheiten geplanten Tätigkeiten 
ergeben, werden daher durch die im 
Aufgabenbereich 2 Programm 5 bereits 
vorgesehenen jährlichen Ansätze zur 
Finanzierung der Initiativen laut Art. 3 Abs. 1 
des Regionalgesetzes Nr. 3/2018 gedeckt. 
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DISEGNO DI LEGGE  GESETZENTWURF 

Modifica della legge regionale 24 maggio 
2018, n. 3 “Norme in materia di tutela e 
promozione delle minoranze linguistiche 
cimbra, mòchena e ladina della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol” 
 

 Änderung zum Regionalgesetz vom 24. 
Mai 2018, Nr. 3 „Bestimmungen in 
Sachen Schutz und Förderung der 
zimbrischen, fersentalerischen und 
ladinischen Sprachminderheit der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol 
 

Articolo 1 
(Modifica della legge regionale n. 3 del 24 

maggio 2018) 
 

 Art. 1 
(Änderung zum Regionalgesetz vom 24. Mai 

2018, Nr. 3) 
 

1. Dopo l’articolo 3 della legge regionale 
24 maggio 2018, n. 3, è inserito il seguente: 
 

 (1) Nach dem Art. 3 des Regionalgesetzes 
vom 24. Mai 2018, Nr. 3 wird der 
nachstehende Artikel eingefügt: 
 

“Art. 3-bis 

Istituzione della Giornata Regionale delle 
Minoranze linguistiche  

 

 „Art. 3-bis 

Einführung des Regionalen Tages der 
Sprachminderheiten  

 
1. Nell’ambito delle iniziative previste 

all’articolo 3, comma 1, lettera a) e per 
celebrare il riconoscimento statutario delle 
minoranze linguistiche regionali e 
promuovere lo studio, l'approfondimento e la 
conoscenza delle prerogative ad esse 
riservate e dei valori sottesi, è istituita la 
Giornata Regionale delle Minoranze 
linguistiche. 

 

 (1) Im Rahmen der Initiativen laut Art. 3 
Abs. 1 Buchst. a) wird der Regionale Tag 
der Sprachminderheiten eingeführt, um  
die Anerkennung der Sprachminderheiten 
der Region im Sonderautonomiestatut zu 
würdigen und die Forschung, die 
Vertiefung und die Kenntnis der ihnen 
zuerkannten Rechte sowie der zugrunde 
liegenden Werte zu fördern. 
 

2. La Giornata Regionale delle 
Minoranze linguistiche è celebrata entro il 28 
febbraio di ogni anno mediante uno o più 
eventi dedicati alla valorizzazione delle 
peculiarità culturali delle minoranze 
linguistiche. 

 

 (2) Der Regionale Tag der Sprach-
minderheiten wird bis zum 28. Februar 
eines jeden Jahres durch eine oder 
mehrere Veranstaltungen zur Aufwertung 
der kulturellen Besonderheiten der 
Sprachminderheiten gefeiert. 
 

3. L’Assessore regionale competente in 
materia di minoranze linguistiche definisce,  
sentito il Presidente della Regione, il 
programma della Giornata Regionale delle 
Minoranze linguistiche e le relative modalità 
organizzative.  

 

 (3) Der für Sprachminderheiten 
zuständige Regionalassessor legt nach 
Anhören des Präsidenten der Region das 
Programm des Regionalen Tages der 
Sprachminderheiten und die ent-
sprechenden Organisationsmodalitäten 
fest.  
 

4. Nell'ambito delle celebrazioni della 
Giornata di cui al comma 1, la Regione può 
organizzare eventi e manifestazioni rivolti 

 (4) Im Rahmen der Begehung des 
Regionalen Tages der Sprach-
minderheiten laut Abs. 1 kann die Region 



 

 
3 

alla cittadinanza al fine di promuovere e 
diffondere i valori delle minoranze 
linguistiche, anche avvalendosi della 
collaborazione degli Istituti Culturali e delle 
associazioni di volontariato del territorio”. 
 

– auch in Zusammenarbeit mit den 
Kulturinstituten und den örtlichen 
ehrenamtlichen Organisationen – Events 
und Veranstaltungen für die Bürger und 
Bürgerinnen organisieren, um die Werte 
der Sprachminderheiten zu fördern und 
zu verbreiten.“. 

 
Articolo 2 

Norma finanziaria 
 

 Art. 2 
Finanzbestimmung 

 
1. Gli oneri derivanti dall’applicazione 

della presente legge trovano copertura negli 
stanziamenti della missione/programma 
05/02 nell’ambito dei fondi previsti per il 
finanziamento della “Tutela e valorizzazione 
dei beni e attività culturali”. 

 

 (1) Die sich aus der Anwendung dieses 
Gesetzes ergebenden Ausgaben werden 
durch die Ansätze des Aufgaben-
bereichs/Programms 05/02 im Rahmen 
der Finanzierungsmittel für „Schutz und 
Aufwertung kultureller Güter und 
Tätigkeiten” gedeckt. 

 
Articolo 3 

Entrata in vigore 
 

 Art. 3 
Inkrafttreten 

 
1. La presente legge entra in vigore il 

quindicesimo giorno successivo a quello 
della sua pubblicazione nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. 

 

 (1) Dieses Gesetz tritt am fünfzehnten 
Tag nach seiner Veröffentlichung im 
Amtsblatt der Region in Kraft. 

 

 


